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1 секция. Мемлекеттік тіл – Ел бірлігінің кепілі. 
Қазақ тілін оқытудың өзекті мәселелері:

Қазақ тілін оқытудағы лингвистикалық және 
ұлттық-мәдени өлшем

1 секция. Государственный язык – залог единства страны. 
Актуальные проблемы преподавания казахского языка: 
лингвистическое и национально-культурное измерение в 

преподавании казахского языка

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ – БІРЛІК ПЕН КЕЛІСІМ ТІЛІ

Байтенова Б. а.
Қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі

№ 2 ЖОББМ, Железин ауданы 

Ешбір мәдениет, ешбір ұлт тілсіз өмір сүре алмайды. Тіл 
ұмытылған сайын ұлт жойылады. Тіл коммуникативті қызмет 
атқарады, ол арқылы халықтың бүкіл бай мүмкіндіктері ашылады.
Түрлі этнос өкілдері шоғырланған ауқымды лингвистикалық 
кеңістік саналатын Қазақстанда түрлі тілдерді меңгеру мен меңгеру 
бағытында белсенді жұмыстар жүргізілуде.Елімізде тілдердің 
үштұғырлығы саясаты жүзеге асырылуда, ең алдымен мектептерде 
оқыту қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде жүргізілуде. Сонымен 
қатар, білім беруді тығыз тұратын этнос тілінде жүргізетін мектептер 
де бар. Тіл тәрбиесі құндылық ретінде оған мемлекет, қоғам және 
жеке тұлға тарапынан қатысты көрініс табады. Осыған байланысты 
тілдік тәрбиені мемлекеттік, қоғамдық  және тұлғалық құндылық 
ретінде айтуға болады.

Кез келген тілдің рөлі оның мемлекет пен қоғамдағы 
мәртебесімен айқындалады. Тіл халықаралық қатынас құралы 
бола алады. Бұл әлеуметтік функциялардың максималды көлемін 
орындайтын жаһандық таралу және әмбебап мәдениет тілдері.

Қазақстанның Тұңғыш Президенті – Елбасы Нұрсұлтан 
Әбішұлы Назарбаев: «Қазіргі әлемде Қазақстан халқы үш тілде 
сөйлейтін жоғары білімді ел ретінде қабылдануы керек. Бұл қазақ 
тілі – мемлекеттік тіл, орыс тілі – ұлтаралық қатынас тілі, ағылшын 
тілі – жаһандық экономикаға ойдағыдай кірігу тілі. Бұл қағида 
бәсекеге қабілетті және сапалы мамандарды даярлауға бағытталған 
заманауи қазақстандық білім беру жүйесінің негізін құрайды.

Қазіргі қазақстандық – ұлтына қарамастан үш және одан да 
көп тілді меңгерген, бірақ өз бастауының маңыздылығын түсінетін, 
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ТЕХНОЛОГИИ ОБУчЕНИЯ ЯЗЫКАМ 
В УСЛОВИЯХ РАЗНОНАПРАВЛЕННОЙ И 

МНОГОПРОфИЛЬНОЙ ПОдГОТОВКИ ОБУчАющИХСЯ

Капенова Ж. Ж.
к.п.н., ассоц. профессор (доцент)

Торайгыров университет, г. Павлодар

В современной лингводидактике термин «технология обучения» 
активно используется в двух основных значениях: 1) совокупность 
методов и приемов, направленных на совершенствование структуры 
и обеспечение эффективности учебного процесса; 2) использование 
глобальных сетей интернет-технологий дистанционного обучения. 
В первом случае технология обучения понимается как форма 
непосредственного взаимодействия учителя или преподавателя и 
обучающихся в реальных условиях коммуникации; во втором – как 
форма опосредованного общения участников образовательного 
процесса в виртуальном контексте. 

В обоих случаях обучение языкам направлено на результативность, 
экономичность достижения результатов путем освоения необходимого 
или большого объема информации при минимальных затратах 
времени, сил и средств, повышение мотивации, совершенствование 
личностных деловых и интеллектуальных качеств, эргономичность 
среды, положительного настроя и сотрудничества в обстановке 
иноязычной учебной коммуникации.

В настоящее время наблюдается огромное количество и 
разнообразие массовых открытых онлайн-платформ, онлайн-курсов, 
онлайн-сервисов, электронных библиотек, словарей, справочников, 
энциклопедий, видеоматериалов и других информационно-
коммуникационных инструментов обучения языкам. Полностью 
описать такое множество имеющихся ресурсов невозможно, так 
как они постоянно обновляются и изменяются в ответ на вызовы 
современности. За ними следует идти и, по возможности, учитывать 
новые данные, необходимые в учебном процессе. 

В условиях разнонаправленного и многопрофильного 
обучения языкам в школе и вузе немаловажным является вопрос 
о технологиях обучения языкам в офлайн-формате. С одной 
стороны, ориентированных на формирование знаний и умений 
путем интегрированного обучения предмету и языку (когнитивно-
коммуникативная технология), с другой, на формирование 
практических навыков и компетенций на иностранном языке 

(проектные технологии, творческие технологии, дистанционное 
обучение, кейс-технология).

Особенностью системы общего среднего уровня образования 
(10-11–е классы) является деление на естественно-математическое 
направление (ЕМН) и общественно-гуманитарное направление 
(ОГН). Следовательно, содержание предметов языкового цикла 
носит характер разнонаправленности обучения. Наиболее 
эффективной, на наш взгляд, является когнитивно-коммуникативная 
технология обучения неязыковым дисциплинам, толкование 
которой дано казахстанским методистом К. Н. Булатбаевой 
в учебном лингводидактическом словаре, предназначенном 
для функционально-коммуникативного аспекта обучения 
[1]. Когнитивно-коммуникативная технология определяется 
следующим образом: «Технология, направленная на формирование 
профессионально ориентированной иноязычной коммуникативной 
компетенции на основе интеграции методики преподавания 
неязыковой дисциплины (когнитивная обработка учебного 
материала в учебных целях) и методики преподавания второго 
языка (система поэтапной организации формирования лексической, 
грамматической, речевой и коммуникативной компетенции)» 
[1, с. 9]. Речь идет о рациональной организации и планировании 
учебной деятельности, основанной на сочетании предметного 
и языкового содержания материала. Когнитивная обработка 
осуществляется на материале лексики; система последовательных 
учебных действий строится посредством грамматических, речевых 
и коммуникативных алгоритмов выражения мысли.

Представим фрагмент учебной работы по когнитивно-
коммуникативной технологии в рамках темы раздела «Показатель 
развития общества: экология, биоресурсы» для 11 класса. В 
первую очередь отметим, что основная лексика данной темы 
преимущественно используется в книжной, научной речи. Слова  
можно сгруппировать в несколько объединений, составляющих 
микротемы:

1 микротема –  общество; 
2 микротема – экология;
3 микротема – биоресурсы.
В рамках каждой микротемы составляются тематические поля 

слов и когнитивные модели ключевых лексем. 
Понятие «тематическое поле» слов в современной 

лингвометодике рассматривается как единица «обогащения 
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словарного запаса обучающихся; совокупность слов и сочетаний 
слов, относящихся к одной теме и активных в рамках этой темы» [1, 
с. 12]. Так, например, в рамках 1 микротемы «Общество» возможно 
тематическое поле следующих слов: общность, взаимоотношения 
людей, взаимодействие с природой, история, территория, 
человечество, люди, народ, население, культура, традиции и т.д. 

Понятие «когнитивная модель» активно применяется в 
лингвистике и определяется как «некоторый стереотипный образ, 
с помощью которого организуются знания, опыт и их оценка» 
[2, с. 110]. Составление когнитивных моделей актуально и в 
методике обучения языкам, что позволяет всесторонне изучить 
предмет (content), обогатить знания о картине мира, обрести опыт 
самостоятельного создания высказываний в устной или письменной 
формах. 

Приведем примеры моделей в рамках названных микротем: 
1 общество – совокупность людей: население, граждане, люди, 

друзья, единомышленники, общественные объединения, «род 
человеческий» и т.д.; 

2 Общество – система: интересы, правила, нормы, традиции, 
обычаи, стереотипы, «люди старой закалки» и т.д.; 

3 Общество – процесс развития: возникает, формируется, 
развивается,  движется,  процветает ,  эволюционирует, 
прогрессирует, отстает, деградирует, «темные люди», «человек 
с большой буквы» и т.д.;

4 Общество – природа: часть мира, отражение природы, 
взаимодействие с окружающей средой, созерцает природу, 
разрушает, антропогенные процессы, человечество губит, природа 
может мстить, «рыбам – вода, птицам – воздух, а человеку – вся 
земля», «Царь природы», «человеческий фактор» и т.д. 

В рамках 2 и 3 микротем «Экология», «Биоресурсы» возможны 
когнитивные модели, построенные в соответствии с рационально-
логической структурой   научного текста: 

1 «Экология» // «биоресурсы» – значение, происхождение слова; 
2 Экологические проблемы – направления: загрязнение 

атмосферы, загрязнение воды, влияние на живые организмы, 
нарушение литосферы, загрязнение почвы и т.д.; 

3 Биоресурсы – виды: земля (луга, степи, долины, равнины, 
поля, пастбища), водные, зоомасса (виды животных), фитомасса 
(растительные и древесные ресурсы) и т.д; 

4 Экология // биоресурсы – проблемы; экосистема, 
микроэкосистема (живые организмы, в водоеме, аквариуме, лужице, 
капле воды), мезоэкосистема (лес, река, пруд), макроэкосистема 
(океан, море, зона природы, континент), глобальная экосистема 
(биосфера в целом), угроза уничтожения, поддержание и повышение 
уровня цивилизации, неграмотность, бескультурье и т.д. 

Таким образом, в методике преподавания языков для учащихся 
старших классов с разными направлениями характерна работа над 
учебным материалом, предполагающая переход от фактических 
знаний о языке и предмете речи к глубинным. Это означает, 
что ведущими в изучении лексико-грамматического строя речи  
являются лексико-семантические и когнитивные процессы.  

Ведущими принципами в рамках когнитивно-коммуникативной 
технологии обучения языкам являются антропоцентричность, 
интегративность, семантикоцентризм, экспланаторность, 
текстоцентризм, диалогичность, дискурсивность, функционализм, 
коммуникативность. Это далеко не полный перечень принципов и 
носит рекомендательный характер.

Современный многопрофильный вуз ориентирован на 
рынок труда, в котором востребованы специалисты, готовые к 
инновациям, глобальным вызовам и стремительным изменениям, 
происходящим сегодня. В процессе обучения языкам активно 
используются технологии, направленные на формирование 
таких надпрофессиональных компетенций, как межотраслевая 
коммуникации, системное мышление, мультиязычность и 
мультикультурность  и др. Это компетенции, обозначенные в 
научных исследованиях в соответствии с профессиями, актуальными 
в настоящее время [3]. 

Наиболее эффективными являются проектные технологии. 
Это одна из форм инновационной и самостоятельной деятельности 
обучающихся. Примерный алгоритм работы над проектом выглядит 
следующим образом: 

1 Выбор темы, определение цели проекта через анализ 
состояния и проблемной ситуации (опрос, анкетирование, 
наблюдение, эксперимент и др.).

2 Подготовка состава проектной группы (участников), 
распределение ролей и обязанностей среди членов группы.

3 Анализ и обработка источников информации, отбор фактического 
материала, обсуждение результатов и перспектив работы.

4 Составление плана действий, основных методов исследования.
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5 Разработка и оформление мини-проекта в рамках выбранной 
темы в соответствии с классической структурой: Тема, обоснование 
актуальности. Цель и задачи проекта. Объект и предмет деятельности. 
Гипотеза. Методы исследования. Оценка работы каждого члена 
группы. Описание опыта (сильные и слабые стороны), результатов, 
проблем, путей решения проблем. Литература. Отчет и защита 
проекта.

В Торайгыров университете имеется опыт проведения 
полиязычной профильной олимпиады среди студентов технических, 
естественнонаучных и гуманитарных специальностей. Данное 
мероприятие было инициировано центром полиязычного 
образования вуза и проведено в целях повышения мотивации 
будущих специалистов к развитию навыков полиязычности и 
кросскультурности как приоритетных в условиях глобализации. 
Одной из задач, предложенных в рамках олимпиады, была 
разработка и презентация трехъязычного волонтерского 
проекта по направлениям специальностей. Было представлено 
8 проектов различных профилей: машиностроительного, 
физико-математического, энергетического, гуманитарного, 
агротехнологического, экономического, естественнонаучного, 
IT-направления. Основные критерии оценивания представленных 
проектов – актуальность проблемы для реализации проекта, 
креативность, развитие и устойчивость, наличие партнеров и, или 
волонтерских организаций, умение публичного выступления и 
презентации на казахском, русском, английском языках. 

Говоря о применении проектной технологии, следует отметить 
роль организаций, заинтересованных в специалистах, владеющих 
тремя и более языками. Это одно из основных требований 
работодателей. 

ЛиТЕРАТУРА
1 Булатбаева К.Н. Учебный лингводидактический словарь 

(для функционально-коммуникативного аспекта обучения). – Нур-
Султан : иП «Булатов А.Ж.», 2020. – 74 с. 

2 Пименова М.В., Кондратьева О.Н. Концептуальные 
исследования. Введение: учеб. пособие. – М. : ФЛиНТА: Наука, 
2011. – 176 с.

3 Атлас новых профессий и компетенций. Научно-
исследовательский журнал о востребованных и будущих 

профессиях [Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://atlas.
bts-education.kz/#9-Otraslei.

ОҚУ БАғдАРЛАМАСЫНА ЕНГІЗІЛГЕН 
ҮшТІЛдІЛІКТІң ҚАЗАҚ   МәдЕНИЕТІНЕ әСЕРІ

Касенова Г. т.
магистр гуманитарных наук, тарих пәнінің мұғалімі

Quantum STEM School, Нұр-Сұлтан қ

ХХІ ғасырдың және жаһандану үдерісінің қарқынды өрбуімен 
қоғам саяси, экономикалық өзгерістерге ұшырады, бұл, әрине, 
мәдениеттегі және білім беру жүйесіндегі түбегейлі өзгерістерге 
әкеп соқты. Қазіргі таңда әлемдік білім беру жүйесіне сәйкес 
бірнеше тенденциялар бар: ақпараттық–коммуникациялық 
технологияларды жедел түрде дамытып, оқу үдерісіне енгізу, 
халықтың оқу сауаттылығы деңгейін көтеру және білім берудің қол 
жетімділігін қамтамасыз ету. Әлемдік оқу стандарттарына сай болу 
үшін оқу бағдарламасына үштілділікті енгізіп, ағылшын тілінде 
тереңдетіп оқыту жүйесін ұйымдастыру. Осы тенденцияларға сәйкес 
билік білім беру жүйесіне өзгертулер енгізіп, бірқатар реформалар 
жүргізу үстінде, оның қатарында үштілділік те бар. Үштілділік 
болашақ ұрпақты қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде оқытуға 
бағытталған саясат болып келеді. Қазіргі уақытта ҚР Білім және 
Ғылым министрлігі үштілді білім берудің жол картасын әзірлеу 
үстінде. Осыған сәйкес, «2011-2020 жылдар аралығына арналған 
білім беру жүйесін дамытудың мемлекеттік бағдарламасы» 
мен «Жол картасы» бағдарламаларынасәйкес мемлекеттік тілді 
меңгерген халық көрсеткіші 95 %, орыс тілінде сөйлейтіндер 
саны 90 %, ал ағылшын тілін жетік білетіндер 20 % құрайды деген 
болжамдар жасалынды. Жастар батыс халықтарының мәдениетіне 
қызығушылығын танытып, батыс мәдениеті мен тенденцияларына 
еліктейді. Бұл қазақ мәдениетіне жағымсыз әсерін тигізіп, ұлттық 
нысанның жоғалуына әкеп соғады [1, б. 1].

Үштілділіктің оқу бағдарламасына енгізілуі қазақ мәдениетіне 
екіжақты әсерін тигізеді. Бір жағынан болашақ ұрпақтың 
зияткерлілігі мен бәсекелестілігін арттырса, екінші жағынан, 
керісінше, халық нақышын жойып, әлемдік мәдениеттің үстемдігі 
пайда болады. Сол себепті, бұл тақырыптың өзектілігі жылдар бойы 
сақталып келе жатыр.
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